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Gemeinderat Ell 

Sitzung vom 9. August  2007 

Sanierung von Roodt in der Diskussion 

Plan directeur über 1 685 000 Euro wurde vertagt 

Eigentlich stand die Beratung über den vom interkommunalen Abwassersyndikat Sidero 
ausgearbeiteten ĂPlan directeurñ f¿r die Kanalisation von Roodt nicht auf der Tagesordnung 
gelegentlich der letzten Sitzung des Gemeinderats von Ell. Dennoch waren sämtliche Räte 
einverstanden, diesen zusätzlichen Punkt auf die Tagesordnung zu nehmen. 

B¿rgermeister Jos. Thill prªsentierte die Plªne mit dem einleitenden Kommentar: ĂDas ist 
Theorieñ. 

Von der Notwendigkeit eines Rückhaltebeckens, um das im Hang gesammelte Oberflä-
chenwasser in offenen Gräben dorthin zu leiten, schienen die Ratsmitglieder nicht über-
zeugt zu sein, zumal das Gelände noch eine Senke aufweist. Romain Clesen meinte, man 
müsse die besondere hydraulische Situation berücksichtigen. Die Kläranlage soll nach Col-
pach verlegt werden; diejenige von Roodt wird aufgegeben werden. 

Der übermäßige Kostenpunkt  von 1 685 000 Euro, der zu 90 Prozent vom Staat bezu-
schusst wird, war nicht nach dem Geschmack der Räte.  Davon waren in der Sitzung vom 
13. Juli 2007 bereits 601 000 Euro votiert worden f¿r die Erneuerung der Kanalisation gele-
gentlich der Instandsetzung der Hauptstraße. Letztgenannter Betrag ist ganz zu Lasten der 
Gemeinde. ĂDas Wasser lªuft bekanntlich bergab. Weshalb noch zusªtzlich eine Million Eu-
ro investieren?ñ, fragte Aly Klein. 

Schließlich kam der Rat dem Vorschlag des Vorsitzenden nach, um die Sachverständi-
gen des Sidero in die nächste Gemeinderatssitzung einzuladen. Diese sollen  das Projekt 
erläutern und hauptsächlich über das geplante Trennsystem von Abwässern und Oberflä-
chenwasser  informieren. 

Zu Beginn der Tagung hatten die Ädilen unter Ausschluss der Öffentlichkeit Nadine Cle-
sen-Spilman auf einen Surnumerarposten mit cirka 16 Wochenstunden im Unterrichtswe-
sen ernannt und ein Naturalisationsgesuch erledigt. 

Gemengerot / Conseil Communal 
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Séance du 9 août 2007 

Date de lôannonce publique de la s®ance :   01.08.2007 

Date de la convocation des conseillers:      01.08.2007 

Présents:   M. Thill, bourgmestre ; M. Kemmer et Mme Baldassi, ®chevins ; 

                  MM. Klein, Rasqu®, Clesen et Jans, conseillers ; 

        M. Faber, secr®taire ; 

        Absents:     a) excus®:  //        b) sans motif : // 



 

Dem Gesuch eines Elternteils zwecks Einstellen einer Begleitperson im Schülerbus wur-
de nicht stattgegeben. Was die Aufteilung der Schüler in den beiden Spielschulklassen an-
belangt, so hatte die Elternvereinigung ĂELLteren a.s.b.l.ñ die Gemeindeverwaltung ¿ber-
gangen und direkt beim zuständigen Schulinspektor Einspruch erhoben. Dieser bezeichne-
te dieses Vorgehen als starkes Stück und wies die Reklamanten ab. 

Diskussionslos erfolgte die Genehmigung von Umänderungen im gewöhnlichen Haushalt 
über insgesamt 131 437 Euro, hauptsächlich um die anlaufenden Betriebskosten der Mai-
son relais über 100 000 Euro abzusichern. 

Auf insgesamt 87 220 Euro beläuft sich ein Devis für das Verlegen der Wasserleitung 
vom neuen Behälter in Obercolpach zur Fondation Emile Mayrisch in Niedercolpach. Für 
das Auswerfen der Gräben, das mit 22 000 Euro veranschlagt ist, gewährt die Ackerbau-
verwaltung einen Zuschuss von 30 Prozent. 

Ohne Einwand unterzeichneten die Ratsmitglieder mehrere Einnahmebelege, darunter 
als Hauptposten die Beteiligung der Gemeinde Redingen an der Früherziehung über 
20 000 Euro, den Zuschuss des Naturparks Uewersauer an Naturschutzarbeiten in den 
ĂRieder Gr±nn Ă und 3 642 Euro vom Holzverkauf. 

Nach eingehender Diskussion bewilligte der Rat eine Konvention mit der Gesellschaft 
ĂOben der Kirch ñ, die sich mit den Eigent¿mern Albert Weis-Roder, Jos. Leyder-Staudte 
und Lily Roorda-Schwebag einigen konnte ï das Einverständnis eines weiteren Anrainers 
steht allerdings noch aus - , um ein Lotissementsprojekt für 17 Wohnhäuser in Roodt voran-
zutreiben. 

In der nächsten Sitzung wird eine Gebühr festgesetzt für das Entfernen von Wespennes-
tern durch die Feuerwehr. Des Weitern will man ¿ber die Einf¿hrung des ĂService Night Ri-
derñ beraten.   A.R. 
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Jean-Pierre COLJON aus Ell 
feiert 85. Wiegenfest  

Am 24. September 2007 über-
brachten Vertreter des Schöffen-
und Gemeinderates dem Jubilar  
die besten Glückwünsche der Ge-
meindeverwaltung und aller Ein-
wohner. 



Projets en cours  

Projet « Nouvelle Mairie »  Ell 
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Projet «Enner Koun »  

Mitteilung an alle Landwirte und Anlieger im Feldweg « Enner Koun » 

 

Hiermit  wird bekannt gegeben, dass wegen Arbeiten im Feldweg « Enner Koun » von Stall 
Schaus Marcel und Sohn bis Stall Faber André in Ell, der benannte Weg vom 10. Oktober 
2007 bis einschliesslich Vollendung der Arbeiten in beide Richtungen geschlossen bleibt.  

  

In der Hoffnung auf Ihre Mithilfe, verbleiben wir höflichst. 

 



Délibération du Collège des bourgmestre et échevins de  
la commune dôELL 
Séance du 25 mai  

Objet: Réglementation temporaire de la circulation à Ell 
Le collège échevinal, 

Vu la circulation devant le bâtiment scolaire de voitures privées 
avant et après les heures scolaires ; 

Considérant que ce circuit est réservé au stationnement et à la cir-
culation du transport scolaire ; 

Vu que le coll¯ge ®chevinal est dôavis de r®glementer la circulation 
devant le bâtiment scolaire « Fräschepillchen » à Ell ;  

arr°te ¨ lôunanimit® des voix 

Art. 1.- Lors des heures scolaires toute circulation et tout stationne-
ment est interdit devant le  nouveau complexe scolai-
re  Fräschepillchen de  7.30 à 12.30 heures  et de 13.30 à 16.30 
heures de lôapr¯s-midi ¨ lôexception des bus du transport scolaire. 

Art. 2.- La circulation sera signal®e en conformit® des prescriptions 
du code de la route. 

Art. 6.- Les infractions aux dispositions du pr®sent r¯glement sont 
punies conform®ment aux dispositions de lôarticle 7 modifi® de la loi 
du 14 février 1955 concernant la réglementation de la circulation 
sur toutes les voies publiques, tel que cet article a été amendé par 
la loi du 13 juin 1994 relative au régime des peines. 

Informations utiles / Wichtige Mitteilungen  
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Rappel: Circulation et stationnement interdit 

 

          Alle Interessenten von Brennholz mögen ihre Bestellung bis zum 31.Oktober 
2007 auf dem Gemeindesekretariat tªtigen. Ab dem 31.10.2007 werden keine             
Bestellungen mehr berücksichtigt.  

Preise: 

1 Korde Buchenholz: 112,00 ú. (TTC) 

1 Korde Eichenholz: 100,80 ú. (TTC) 

Info : Brennholzverkauf 2007 
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Nouveau Tarifs Centre Culturel Ell 

AVIS DE PUBLICATION 
 

Il est port® ¨ la connaissance du public quôen sa s®ance du 13 juillet 2007 le conseil com-
munal a modifi® les tarifs dôutilisation du Centre Camille Ney ¨ Ell ¨ partir du 1

er
 janvier 

2008. 

                                                           1.- Caution 

article 1
er.

- A la d®livrance des cl®s, tout utilisateur du Centre Camille Ney dôEll et/ou de 
ses installations et équipements devra consigner auprès de la recette communale ou à la 
personne déléguée par le collège des bourgmestre et échevins une caution dont le mon-

tant est fixé à 500 ú (cinq cents euros). 

article 2.- De la caution seront d®duits les frais ¨ payer en rapport avec les d®g©ts ®ven-
tuels occasionn®s au cours de la manifestation. Lôadministration communale fera dresser 
des ®tats de lieux dôentr®e et de sortie en pr®sence de lôutilisateur du centre culturel. 

article 3.- Les cl®s sont ¨ remettre au secr®tariat de la commune lors de lô®tat des lieux ¨ 
dresser après la manifestation.  

article 4.- La consignation est accept®e sous les formes suivantes :  

en espèces,  

chèque bancaire garanti ou  

tout autre titre similaire établi par une banque de la place (p.ex. garantie bancaire).  

2.- Tarifs 

article 5.- Les tarifs indiqués aux articles 6 et 7 qui suivent sont valables pour des mani-
festations dont la durée ne dépasse pas 2 journées consécutives, y non compris le temps 
de montage et de dégagement. Pour les manifestations plus importantes, il y a lieu de se 
référer aux dispositions du §3 du présent règlement.  
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article 6.- tarifs applicables aux associations locales : 

Cuisine :  100,00ú  

Manifestations (bals, repr®sentations th®©trales, f°tes cantonales, march®s, Kanner-
fuesbal, Hobbymaart, Concerts, Distributions de toutes sortes de repas, autres fêtes 
culturelles, foires)    200,00ú
  

Réunion : néant 

Autres : néant 

article 7.- tarifs applicables aux particuliers résidant sur le territoire de la commu-
ne : 

 
Le Centre pourra être mis à la disposition des particuliers habitant la commune de Ell aux 
tarifs dôutilisation suivants : 

Cuisine :     100,00  ú  

Réunion :       50,00  ú  

Autres manifestations :    500,00  ú  

 

article 8.- tarifs applicables aux particuliers et associations non-résidant sur le ter-
ritoire de la commune : 

 

Cuisine :     100,00  ú  

Manifestation (bals, repr®sentations th®©trales, f°tes cantonales, march®s, Kannerfues-
bal, Hobbymaart, Concerts, Distributions de toutes sortes de repas, autres fêtes culturel-
les, foires)     

                                                                                                1.500,00ú
  

Réunion :      50,00  ú 

Fêtes à caractère privé: 1.000,00  ú 

§ 3.- Tarifs exceptionnels 

article 9.- Pour toutes activit®s et manifestations dôenvergures exceptionnelles ainsi que 
pour toute manifestation ou activit® non pr®vue au pr®sent r¯glement, les tarifs dôutilisa-
tion peuvent être fixés par le conseil communal. 

§ 4.- Dispositions abrogatoires et entrée en vigueur 

article 10.- Le pr®sent r¯glement entre en vigueur au 1
er

 janvier 2008 et abroge toutes 
les dispositions contraires contenues dans les règlements antérieurs sur la même matiè-
re. 

 (approbation  minist®rielle du 13 septembre 2007, no r®f. : 3.69/2007-GR). 
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Poubelles bleues 

Enlèvement prochain des bulles pour vieux papiers ! 

Chères habitantes, chers habitants, 

 

Votre commune, en collaboration avec le SIDEC, pratique depuis peu la collecte des vieux 
papiers par lôinterm®diaire de poubelles de couleur bleue qui sont vid®es mensuellement.  

Avec lôintroduction des poubelles bleues, la collecte de porte-à-porte des vieux papiers a 
été supprimée et les conteneurs à papiers installés à divers endroits de la commune seront 
enlevés prochainement. 

Pour vous d®barasser de vos d®chets dôemballages en carton plus encombrants, vous 
pouvez vous servir des parcs à conteneurs du SIDEC, dont le plus proche se situe à      
Redange/Attert. 

Les conteneurs à verre creux resteront à votre disponibilité aux endroits normal. 

Pour sauvegarder la propreté des emplacements à conteneurs, le dépôt de déchets à côté 
des conteneurs est interdit.   

Pour les habitant(e)s qui aimeraient ®galement recevoir une poubelle bleue et qui nôont pas 
encore pass®(e)s leur commande, sont pri®(e)s de sôadresser ¨ lôadministration             
communale. 

Nous vous remercions pour vos efforts et contributions au tri de vos déchets. 

  

Demnächst Entfernung der Depotcontainer für Altpapier! 

 
Liebe Einwohnerinnen und Einwohner, 

 
Ihre Gemeinde hat in Zusammenarbeit mit dem SIDEC die monatliche Altpapiersammlung 
¿ber die ĂBlo Drecksk±schtñ ab dem 1. August  2007 eingef¿hrt. 

Mit der Einf¿hrung der ĂBlo Drecksk±schtñ wurde die Haus-zu-Haus-Bündelsammlung ein-
gestellt. Auch die Depotcontainer für Altpapier werden demnächst abgezogen.  

Um anfallende sperrige Kartonage-Verpackungsabfälle zu entsorgen, stehen die SIDEC-
Containerparks zur Verfügung. Der Nächstliegende befindet sich in Redange/Attert. 

Die Container für die Entsorgung von Hohlglas bleiben weiterhin an den üblichen Plätzen 
zur ihrer Verfügung. 

Um die Sauberkeit der Sammelplätze sicher zu stellen, ist die Ablagerung von Abfällen   
neben den Containern nicht zulässig. 

Einwohner, die eine ĂBlo Drecksk±schtñ benutzen mºchten, aber noch keine Bestellung 
aufgegeben haben, sollten sich bei der Gemeindeverwaltung melden. 

Wir danken ihnen für ihren Beitrag zur Getrenntsammlung von Abfällen. 
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Carte dôidentit® 

Règlement grand-ducal du 8 ao¾t 2007 portant introduction dôune carte  

dôidentit® pour les personnes de nationalit® luxembourgeoise ©g®es  

de moins de quinze ans. 

Nous Henri, Grand-Duc de Luxemburg, Duc de Nassau, 

 

Vu lõarticle 8 de la loi du 22 d®cembre 1886 concernant les recensements de population ¨ faire en ex®cution de la loi ®lecto-
rale; 

Vu lõarr°t® grand-ducal du 30 ao¾t 1939 portant introduction de la carte dõidentit® obligatoire; 

Vu lôarticle 2 paragraphe 1er de la loi modifi®e du 12 juillet 1996 portant r®forme du Conseil dõEtat et consid®rant quõil y 
a urgence; 

Vu lõarticle 9 de lõarr°t® royal grand-ducal modifié du 9 juillet 1857 portant organisation du Gouvernement grand-ducal; 

Sur le rapport de Notre Ministre de lõInt®rieur et de lõAm®nagement du Territoire; 

Arrêtons: 

Art. 1
er
. Les administrations communales sont tenues de d®livrer ¨ toute personne ©g®e de moins de quin-

ze ans, de nationalit® luxembourgeoise, qui en fait la demande, une carte dôidentit® et dôinscription aux regis-
tres de population, ci-apr¯s d®nomm®e çcarte dôidentit®è. Cette carte est conforme au mod¯le d®termin® pour 
la carte dôidentit® obligatoire en ex®cution de lôarticle 1

er
 de lôarr°t® grand-ducal du 30 ao¾t 1939 portant intro-

duction de la carte dôidentit® obligatoire. 

Art. 2. En cas de d®livrance dôune telle carte dôidentit®, cette carte doit °tre pr®sent®e ¨ chaque change-
ment de demeure dans la commune, ainsi quô¨ lôoccasion de toute d®claration de demande de certificat et 
lorsquôil sôagit dô®tablir son identit®. 

Art. 3. Cette carte doit °tre renouvel®e en cas de mariage et chaque fois que lôint®ress® change de r®siden-
ce, côest-à-dire transf¯re sa demeure dôune commune dans une autre. 

Les cartes d®t®rior®es par lôusage doivent °tre remplac®es; il en est de m°me des cartes de personnes 
dont la physionomie ne répond plus à la photographie. 

Art. 4. La demande en obtention dôune carte dôidentit® pour une personne luxembourgeoise de moins de 
quinze ans doit °tre accompagn®e dôune photographie r®glementaire. Elle est introduite par un parent exer-
­ant lôautorit® parentale ou, le cas ®ch®ant, par le tuteur l®gal de lôint®ress®. 

Art. 5. La carte dôidentit® d®livr®e ¨ un mineur de quatre ans r®volus et de moins de quinze ans r®volus est 
valable pour une durée de cinq ans. 

La carte dôidentit® d®livr®e ¨ un mineur de moins de quatre ans r®volus est valable pour une dur®e de 
deux ans. 

Art. 6. Le pr®sent r¯glement nôabroge pas les r¯glements communaux pris en ex®cution de lôarticle 8 de la 
loi du 22 décembre 1886 concernant les recensements de population à faire en exécution de la loi électorale. 

Art. 7. Notre Ministre de lôInt®rieur et de lôAm®nagement du Territoire est charg® de lôex®cution du pr®sent 
règlement qui sera publié au Mémorial. 

Le Ministre de lõInt®rieur Cabasson, le 8 août 2007. 

et de lôAm®nagement du Territoire,              Henri 

Jean-Marie Halsdorf 

 



Page 10 2007/5 

 

 

ĂLuxemburgisch 1ñ verschafft Ihnen den Einstieg in die luxemburgische Sprache. Sie 
lernen, wie Sie sich auf Luxemburgisch vorstellen und wie Sie verschiedene Alltagssitua-
tionen mit einfachen sprachlichen Mitteln meistern können. 

 

Portugiesisch wird von fast 200 Millionen Menschen in Portugal, Brasilien und in Teilen 
Afrikas und Asiens gesprochen. Lassen Sie sich für diese Sprache begeistern und erler-
nen Sie solide Portugiesisch-Grundkenntnisse im Kurs ĂPortugiesisch 1ñ damit Sie 
schon bald aktiv an Gesprächen teilnehmen können. 

  

Tag 

Jour  

Beginn 

Début  

Uhrzeit  

Horaires  

Kursleiterin  

Formatrice  

Preis 

Prix  

Luxemburgisch 1  

Luxembourgeois 1  

Donnerstag 

jeudi  
11.10.2007 18.45-20.15 A. Da Silva Gouveia 

75û 

25 x 1,5h 

Portugiesisch 1  

Portugais 1  

Donnerstag 

jeudi  
11.10.2007 20.15-21.45 A. Da Silva Gouveia 

75û 

25 x 1,5h 

 

Sprachkurse in der Gemeinde  Ell  

Avis au public  

 

Modification ponctuelle PAG Commune dôEll 

 

En conformit® ¨ la loi du 19 juillet 2004 concernant lôam®nagement communal et le d®ve-
loppement urbain, il est port® ¨ la connaissance du public que lôapprobation provisoire du 
conseil communal dans sa séance du 25 avril 2007 portant sur un projet de 

 

          Modification partielle du plan dôam®nagement g®n®ral de la commune dôEll 
concernant des fonds sis à Ell, au lieu-dit « Millewies è pr®sent® par lôadministration 

communale dôEll 

 

a ®t® approuv®  par le Ministre de lôInt®rieur le 19 septembre 2007 r®f®rence 116C-002-
2007. Cette d®cision est susceptible dôun recours devant le tribunal administratif. Ce       
recours doit être introduit sous peine de déchéance dans un délai de quarante jours à partir 
de la notification de la présente approbation. 
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Im Allgemeinen sind unsere Mannschaften 3 bis 4 mal pro Woche im Einsatz: 2 bis 3 
Trainingseinheiten und ein Meisterschaftsspiel. Auch während der Ferien bieten wir min-
destens 2 Trainingseinheiten pro Woche an. Während der Wintermonate findet das Trai-
ning unserer Bambini- und Pupille-Mannschaften ausschliesslich in der Halle statt. Einen 
Überblick über unsere Trainingsorganisation gibt der folgende Trainingsplan: 

Seit der Meisterschaft 2006/2007 spielen sämt-
liche Jugendmannschaften der Entente Bieke-
rech ï Ell - Préizerdaul/Réiden ï Useldeng un-
ter dem Namen Jeunesse Atertdaul. 

  

Jugendmannschaften Spielzeit 2007- 2008 

- 1x Bambinis (Jahrgang 2001 oder ab Errei-
chen des 5. Lebensjahres) 

- 3x Pupilles (Jahrgänge 1999/2000) 

- 2x Poussins (Jahrgänge 1997/1998) 

- 1x Minimes (Jahrgänge 1995/1996) 

- 1x Scolaires (Jahrgänge 1993/1994) 

- 1x Junior (Jahrgänge 19989/1990) 

 
Poussin-Mannschaft: Spielzeit 2006-
2007 

Trainingsplan 
 

Catégories Terrain  Jours Nombre  Horaires 

Bambinis Pratzerthal (Terr. 2) Mardi, Jeudi 1 ®quipes ¨ 6 16.00-17.00hrs 

Pupilles Beckerich Mardi, Jeudi 3 ®quipes ¨ 7 16.00-17.15hrs 

Poussins Pratzerthal (Terr. 2) Mardi,Jeudi, 

Vendredi 

2 ®quipes ¨ 9 18.00-19.30hrs 

17.45-19.15hrs 

Minimes Ell (Terr. 1 ou 2) Lundi,Mardi,Jeudi 1 ®quipes ¨ 11 17.30-19.00hrs 

Scolaires Beckerich Mardi,Jeudi 1 ®quipes ¨ 11 18.45-20.30hrs 

Juniors Useldange (Terr. 2) Lundi,Mardi, Jeudi 1 ®quipe ¨ 11 18.15-20.00hrs 

Gardiens Pratzerthal (Terr. 2) Mardi 

Vendredi 

  

  

18.00-19.30hrs 

17.45-19.15hrs 

Veraïnsliewen/Clubs 



Eisen éischte 'Sentier pédestre' am NaturKultur  

Wanderführer vum Naturpark Öewersauer 
        

 

      De Skulpturepad vun eise Schoulkanner an de Riedergr±nn huet ville Leit aus der Ge-
meng wonnerbar gefall, huet en dach Konscht an Natur mateneen op eng agréabel Art a 
Weis verbonn. Sou waren d'Grënn eng herrlich Galerie fir de Kanner hir Wierker. A mun-
chereen huet fir d'éischt di wonnerschéin mee verstoppte Landschaft vun eiser Gemeng 
kennegeléiert. Den Echo war sou positiv, dass mir als Syndicat d'Initiative frou sinn, Iech 
nach een aneren, grad sou flotten Trëppelpad virzestellen.  

        

       Eise Syndicat huet nach nit laang bestan, dun ass den Naturpark un ªis rugetrueden 
ob mir wéilte matmaachen un engem NaturKultur Wanderführer vum Naturpark Obersauer. 
Dat war genau an eisem Sënn, den Trajet stung och séier fest. Just 12 Sªite mat Bild an 
Text f±lle, war nit sou einfach. 2x si mer mam Berufffotograf Raymond Clement iwer Bierg 
an Dal geschréckt fir eis Gemeng am schéinste Liicht festzehalen. Duerno nach emol mat 
engem Biolog, deen a kuurzen Texter d'Fauna a Flora laanscht den Trëppelwee beschreift. 
Mee och d'Architektur an d'Geschicht rondrëm eis Dierfer koum nit ze kuerz. Dat alles 
kënnt Dir op de Säiten 158 ï 169 am 'NaturKultur Wanderführer Naturpark Obersauer' méi 
genau noliesen. D'Buch ass nach fir de Prªis vu 15ú bªi eisem Syndicat ze kr®ien. 
(Romain Gaspar, 24, H®iltzerstrooss, Kleng-Elchert, T±l. 2662 11 93) 

 

 

Hei nach een Auszug aus dem Buch, dee kuerz de Wee beschreift: 
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Wir nehmen an zahlreichen Turnieren in Luxemburg und gelegentlich auch im Ausland 
teil. Ausserdem organisieren wir mehrere Turniere in der Halle und auf Rasen.  

 

 

 Unter dem Motto ĂSpass am Spiel, Spass an der Leistungñ, bietet die Jugendkommis-
sion der Jeunesse Atertdaul jeden Dienstag Schnupper ï Trainingseinheiten (ab Jahr-
gang 2002) für Jungen und Mädchen an. 

  

Für weitere Informationen steht Ihnen unser Schriftführer und Jugendkoordinator,    
Egide Thill, gerne zur Verfügung: 

  

Tél: 23 62 30 03; 

Fax: 23 62 30 04; 

GSM : 621 286 754 ; 

e-mail : egide.thill@education.lu 

site internet: http:\\jeunesse_atertdaul.hot.lu 

  

mailto:egide.thill@education.lu
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Wegbeschreibung 

Ausgangspunkt ist der Platz vor der Kirche im Dorfzentrum. Von hier aus geht es in Rich-
tung Redingen los. An der ersten Kreuzung biegen wir nach links ab, Richtung Lannen. Der 
Weg führt uns nun durch einen Hohlweg aus dem Dorf hinaus. Entlang von Schnitthecken 
und durch eine Kulturlandschaft mit ausgedehnten Wiesen und Feldern gelangen wir an 
den Flurort genannt "Hiischt", wo sich uns ein herrlicher Blick auf das Dorf Lannen bietet. 
Durch den Wald erreichen wir die Straße nach Roodt-les-Ell, wo wir am Anfang der Linden-
allee nach links abbiegen. Durch einen ausgedehnten Buchenwald mit Alt- und Totholz 
steigen wir  einen etwas anspruchsvolleren Pfad 'à la file indienne' hinunter ins Tal der 
"Bierbaach/Colpach". Vorsicht, auf dem mit dichtem Laub bedeckten Boden rutscht man 
leicht aus. Am Bach und den mit Erlen gesäumten Mäander sowie der Furt vorbei gelangen 
wir wieder in den Wald und gehen weiter zur Straße nach Colpach. Diese überqueren wir 
(VORSICHT) und verfolgen unseren Weg durch Laub- und Nadelwald, an einer Quelle vor-
bei, bis in das Tal genannt "Oenner Koun". Durch eine offene doch recht abwechslungsrei-
che Kulturlandschaft gelangen wir, nach einem kleinen Abstecher an der am Ende eines 
Hohlweges gelegenen Kapelle wiederum nach Ell und zu unserem Ausgangspunkt zurück. 
Absolut sehenswert sind die lebensgroßen in Stein gemeißelte Skulpturen eines mittelalter-
lichen Ehepaars in der Pfarrkirche von Ell.                                                   (Romain Gaspar) 

                           

ZU RUED AN DER SCHOUL  

DôJUGEND VU RUED INVITÉIERT IECH ALL OP DE 

 

KIERMESBAL 

 19. OKTOBER 2007  
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DôELLteren a.s.b.l. 

invitéiert op den  

Halloween ï BAL 

fir Kanner 

Sonndes, den 28. Oktober 2007  

vun 14 - 18 Auer  

Musik : 

NO-Limit 

Animatioun 

fir Kanner 

 

Entrée: 3,00 ú 

Kanner bis 12 Joer: Gratis 

Fir Iessen an Drénken ass gesuergt ! 

Fête des MoulesFête des MoulesFête des Moules   

23 novembre 200723 novembre 2007  

au Centre Camille NEY Centre Camille NEY à ELLELL  

 

 Tombola   Soir®e dansante ç TOP SOUND è  
Participation uniquement sur réservation  

soit par 621191010 OU 691534403 

 Pour des raisons dôorganisation, les menus sont servis en deux temps  

soit ¨ 19h00 et ¨ 21h00. Pri¯re dôindiquer/communiquer votre heure pr®f®r®e ! 

   Date limite pour la r®servation : 18 novembre 2007 !    

                    Org. Equipe Dames Sporting Club ELL              Org. Equipe Dames Sporting Club ELL                 

Les menusLes menus 

Moules au Vin Blanc - 18 ȥ 

Moules Provençales - 18 ȥ 

Bouchée à la Reine - 12 ȥ 



Les organes de la commune 
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Afin de mieux comprendre la  situation et le r¹le dôune commune et dô®viter 
des préjugés non fondés vis-à-vis des fonctionnaires et des représentants 
politiques de la commune,  veuillez lire s.v.p. les principes fondamentaux de la 
commune: 

 
           Dans chaque commune , il y a un corps communal qui se compose du conseil 
communal, du collège des bourgmestre et échevins et du bourgmestre.  
 
          Le Conseil communal repr®sente la commune. Il correspond, toutes proportions 
gard®es, ¨ ce que la chambre des d®put®s est pour lôEtat. 
 
          Le Coll¯ge des bourgmestre et ®chevins est lôorgane dôex®cution et dôadministration 
journalière de la commune. Il correspond, dans la commune, à ce que le Gouvernement est 
pour lôEtat. Il exerce non seulement des attributions purement communales, mais il 
fonctionne également, dans des cas déterminés par la loi, comme organe du pouvoir 
central. 
 
            Le Bourgmestre est le pr®sident du conseil communal et du coll¯ge ®chevinal. Il 
joue un rôle important et prépondérant dans la commune. Il peut, sous sa responsabilité, 
déléguer des attributions, en tout ou en partie, à un échevin. Il agit tantôt comme organe de 
la commune, tant¹t comme organe de lôEtat.  
 
            La loi r¯gle la composition, lôorganisation et les attributions des organes de la 
commune; elle règle également la surveillance de la gestion communale. 
 
           Le secr®taire communal constitue lô®l®ment conservateur dans la gestion des 
affaires de son administration. Il est placé sous la surveillance du collège des bourgmestre 
et échevins. Il est tenu de se conformer aux instructions qui lui sont données par le collège 
échevinal. Outre les obligations résultant de dispositions légales particulières, le secrétaire 
est chargé de la correspondance et des écritures de la commune, en prêtant assistance au 
conseil communal, au coll¯ge des bourgmestre et ®chevins et au bourgmestre. Côest aussi 
le secrétaire qui est délégué par le bourgmestre pour exercer certaines fonctions et qui a 
re­u la d®l®gation du bourgmestre pour la d®livrance des certificats, carte dôidentit®, 
extraits, copies conformes etcé 
      
         Le receveur est charg® sous sa responsabilit® dôeffectuer les recettes et dôacquitter 
les dépenses de la commune qui sont ordonnancées dans les formes et conditions 
déterminées par la loi. Le receveur est considéré comme autorité communale. Il est 
également placé sous la surveillance du collège des bourgmestre et échevins. 
 
Pour de plus amples informations, veuillez vous adresser s.v.p. directement au secrétariat 
communal ou lire les détails des différentes organes et compétences dans une de nos 
prochaines éditions.  
 
 



Prochaine édition : décembre 2007  
Si vous avez des nouvelles ou an-
nonces à publier, contactez- nous : 
Faber Jeannot : Tel. : 23 62 10 72 E

-mail: secretariat@ell.lu 

27, Haaptstrooss 

L-8530 ELL 

Tel. : 23 62 10 72 

Fax:  23 62 09 80 

 

Messagerie : secretariat@ell.lu 

www.ell.lu 

 

Administration communale Ell 

Afin de faciliter la  lecture dôeau, nous 
vous prions de bien vouloir garantir à 
tout moment un accès propre et libre 

aux installations des compteurs. 
 

MERCI POUR VOTRE 
COLLABORATION 

Pour tout le monde 

RAPPEL  

Soucieux de garder un environnement propre dans 
nos villages, les propriétaires de chiens sont priés 
d'éviter que ceux-ci salissent par leurs crottes les 

trottoirs, les voies et places publiques. Le cas 
échéant, ils sont tenus d'enlever leurs crottes afin 

d'éviter des saletés. 

MERCI POUR VOTRE COLLABORATION 


